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Dílo, za  nímž stojí Suriyah Bi,1 tematizuje fenomén migrace muslimských mužů. Autorka 
zkoumá, jak se v kontextu migrace motivované sjednanými sňatky transformuje mužství mla-
dých muslimských ženichů. Zároveň analyzuje, jak migranti v  těchto životních konfigura-
cích vyjednávají mnohovrstevnaté struktury oprese. Konkrétněji svůj záměr autorka rozšiřuje 
na etnické a (mnohočetné a často kontradikční) muslimské maskulinity, které jsou v prostředí 
Západu stigmatizované a vystavované strukturálnímu násilí. Zaměření na všednodenní, dosud 
málo zkoumané zkušenosti a  emocionálně náročné prožitky pákistánských, kašmírských 
a obecně muslimských mužů činí knihu mimořádně přínosnou.

Zmíněná témata otevírá Bi na  pozadí postkoloniálního diskurzu, čímž usiluje o  deko-
lonizaci muslimských maskulinit. Těch maskulinit, které jsou hanobeny, stereotypizovány 
a považovány za opresivní, fundamentálně islamistické či rigidní – v kontrastu k  imaginár-
nímu „bílému“ protipólu. Autorka rozkrývá zranitelnosti a prekérní stavy bytí, jež jsou mig-
rací v transnacionálním prostoru umlčovány a přetvářeny. Tyto procesy dále ovlivňují kulturní 
rozdílnosti v  (ne)kompatibilních partnerstvích a mezigeneračních soužitích v uxorilokálních 
manželstvích, tedy v situacích, kdy se manželé stěhují do domácnosti svých manželek či jejich 
rodin – jak je tomu i v případě mužů, o nichž kniha pojednává.

Hutná etnografická studie, metodologicky založená na  feministicky orientované etno-
grafii a  více než šesti desítkách rozhovorů primárně s  muslimskými manžely v  prostředí 
britského Birminghamu, zodpovídá velice komplexní otázky vztahující se k proměnám mus-
limských maskulinit v  (trans)migraci a  k  proměnám sjednaných manželství – tedy sňatků 
často dohodnutých napříč generacemi. Analyzované životní příběhy, v nichž se promítá pro-
cesuální (a  genderovaná) migrační zkušenost, představují prostředek, jímž autorka pouka-
zuje na zranitelnosti muslimských mužů, u nichž se tato zranitelnost obvykle nepředpokládá. 
Konkrétněji výzkumnice hovořila s  muslimy, kteří pocházejí z  Pákistánu a  přilehlé oblasti 
na hranicích s Indií – Ázád Kašmíru.

Kniha jako taková je přehledně rozdělena do tří částí: úvodu, pěti kapitol a závěru a má 
celkem 248 stran.
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1	 Suriyah Bi se sebeidentifikuje jako „insider antropoložka“ pákistánsko-kašmírské komunity 

v Birminghamu. Píše, že je ženou, jejíž pozicionalita je na „okraji“ (s. 15–16) a považuje za součást 
komunity, kterou ve svém výzkumu studuje. Označuje se za muslimku, ženu etnika, antropoložku 
z pracující třídy, lidskou geografku a feministickou etnografku. Působí a přednáší např. na SOAS, 
v Oxfordu, Cardiffu či na univerzitě v Edinburghu.
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V úvodu a v první kapitole (Transnational masculinity: the making of patriarchal aspira­
tions across borders) autorka čtenářstvo uvádí do sociálních realit narátorů a představuje teo-
reticko-metodologická východiska transnacionálních maskulinit. Zaměřuje se na konstrukce 
maskulinit narátorů před odjezdem do  Británie, aby mohla následně analyzovat proměny, 
ke kterým došlo. Ukazuje, že tito muži jsou od raného dětství vedeni k tomu, aby do svých 
performancí zahrnovali britské/bílé podoby maskulinit. „Whiteness“, tedy „bělost“, a  její 
předvádění v  mužských rolích zahrnují různé úpravy vzhledu, vzdělání i  tělesného (zdra-
votního) stavu. Obraz ženicha je přitom kolektivně utvářen celou rodinou, pro níž předsta-
vuje transakci/investici, u níž očekává budoucí prospěch. K pozitivní sebeprezentaci samotní 
muži i jejich rodiny využívají globální sociální sítě, prostřednictvím nichž se snaží přesvědčit 
potenciální manželky o kvalitách ženicha – o jeho komptabilitě s „bílým“ způsobem života 
po migraci do Spojeného království.

Významnou roli zde hraje představa, že muži po přicestování do Británie získají pro-
střednictvím sňatku nové sociální postavení. Rodina proto vybírá nevěstu s  dostatečným 
předstihem. Od mladých muslimů je přitom očekáváno, že ztělesní ideál transnacionálního 
patriarchy, jenž zajistí (širší) rodině finanční stabilitu, vyšší socioekonomický (kastovní) sta-
tus a s tím spojený respekt a také čest (izzat). Možnost sňatek či migraci do Británie odmít-
nout je prakticky nemyslitelná a  bývá spojena se sociálním stigmatem. Odmítnutí a  s  ním 
spojená hanba se však může projevit i na straně nevěst, které v důsledku proměňujících se 
mocenských genderových dynamik a rostoucí ženské autonomie častěji žádosti o ruku nepři-
jímají. Autorka upozorňuje, že kritéria kladená na partnery*ky bývají často ableistická nebo 
podmíněná rasistickými mocenskými pořádky, čímž tradice sjednaných manželství stále čas-
těji nenabývá platnosti.

Transnacionální patriarcha je přitom v narativech vypravěčů ideálem úspěšného mig-
rujícího muže – pečujícího, obětavého, zodpovědného byznysmena, nejstaršího syna, živitele 
a morální autority. Předpokládá se, že bude finančně podporovat rodinu jak v Británii, tak 
v zemi původu prostřednictvím remitencí. Tato aspirace je považována za žádoucí a její nena-
plnění vede k frustraci a pocitům emaskulace. Zajímavým zjištěním je, že dotazovaní muži 
obvykle žijí v  mnohogeneračních domácnostech, kde status „hlavy rodiny“ zastávají tchá-
nové, kteří prostřednictvím každodenních mikrointerakcí potvrzují svou autoritu a mužskou 
svrchovanost. Nezřídka však moc v těchto domácnostech drží i „mocné tchyně“, které rozho-
dují o jejich chodu. V obou případech tuto roli neplní migrující manželé.

V této části dále sledujeme jedno z hlavních východisek výzkumu: autorka předpokládá, 
že migrace není uzavřenou ani statickou záležitostí. Vysvětluje ji jako cirkulární a  trans-
akční proces, do  něhož vstupují různí aktéři a  faktory. Mezi nimi figurují rodiny mladých 
Pákistánců/Kašmířanů, stát se svými restriktivními imigračními politikami, širší rodina man-
želek, zejména tchyně a tcháni. Toužená pozice se však často nenaplňuje, což přináší úzkosti, 
emocionální zátěž, nestabilitu v manželství, finanční nejistotu a krize v aspirovaném mužství.

Druhá část knihy, tedy kapitola 2 (Liminal masculinity: waithood, precarity, and vul­
nerable migrant husbands), se zaměřuje na  liminální maskulinity. Autorka zde využívá 
koncept Waithood/čekání k  pochopení mezních prostorů, v  nichž se muslimské maskuli-
nity proměňují. Ukazuje, že maskulinity narátorů jsou formovány sérií přechodných období 
a  sérií čekání, které prohlubují jejich prožívané nejistoty z  budoucnosti. Tyto fáze jsou 
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zároveň spojeny s podřízenými pozicemi na mnoha úrovních – vůči státu, tchánům a  tchy-
ním, v zaměstnání či v partnerských vztazích a v domácnostech, kde pobývají. Bi tak zpo-
chybňuje tradiční představy genderových asymetrií, podle nichž bývají oběťmi strukturálního 
a  domácího násilí zpravidla ženy. Zkušenost muslimských mužů a  intersekcionalita  jejich 
identit vypovídají o opaku, což potvrzuje i dominance a kontrola tchyní v rodinách manželek.

Podle zjištění autorky migrace umísťuje nově se utvářející podoby maskulinity do neu-
stálého pohybu. Tento proces však vede k hlubokým pochybnostem o vlastním mužství, které 
významně ovlivňují duševní zdraví a celkovou pohodu dotazovaných mužů. Bi ukazuje, že 
muži v uxorilokálních manželstvích, vystavení mnohočetným tlakům neznámého sociokul-
turního a rodinného prostředí, zažívají přímé i nepřímé formy domácího násilí – fyzického, 
psychického, verbálního i neverbálního. Bývají vydíráni příbuznými pod pohrůžkami zaba-
vení pasu či sabotování procesu získání britského občanství. Tím se zviditelňuje jejich struk-
turální vykořisťování.

Prodloužené periody nejistoty vyvolávají pochybnosti o  směřování života a  zvýraz-
ňují nenaplněné výstupy, které měla migrace přinést. Ohrožena je tím nejen osobní čest, ale 
i  reputace širších příbuzenských sítí. Koloniální dědictví se přitom projevuje snahou vlád-
ních struktur státu migraci omezovat nebo migrační řízení záměrně protahovat. Zároveň 
je však reprodukováno samotnými muslimskými komunitami, jež vytvářejí dohled na  své 
vlastní členstvo a  fungují jako prodloužená ruka a  vtělená moc kolonialismu. Migrantské 
maskulinity jsou tak umlčovány a oslabovány trvalým napětím vyplývajícím z nedokončené 
integrace do britské společnosti, v důsledku čehož se neustále natahuje vyčkávání na „zaslí-
bené časy“ – tedy až budou migrující manželé transnacionálními patriarchy a právoplatnými 
občany. Vystoupení z podřízené pozice zůstává v nedohlednu, přičemž prekérní a často nele-
gální pracovní podmínky tuto situaci dále prohlubují. Pocity ztráty kontroly, inferiority a sou-
visející emaskulace se zde protkávají v komplexní síť bezmoci.

Třetí část knihy čili kapitoly 3 (Reasserting masculinity: ‚songs of sorrow‘ as practices 
of resistance) a  4 (Spiritual masculinity: Sufi-scapes, sabr, and religion-social capital), se 
věnuje spirituálním maskulinitám. Když autorka v předchozí části představila, jak u muslim-
ských mužů dochází neojediněle k emaskulaci, zároveň nastínila, že náboženství a spirituální 
tradice v písních Qawwali mohou sloužit jako strategie rezistence a také jako prostředek, kte-
rým muslimové znovu-vyjednávání své mužství.

Autorka ukazuje, že hudba funguje jako společný jazyk marginality i  jako prostředek 
vyjadřování emocí. Její význam spočívá zejména v  tom, že v  konvenčních společenských 
představách přetrvává stereotyp, podle něhož muži své emoce neprojevují – nebo je pro ně 
jejich vyjádření obtížnější než pro ženy (s. 101). Bi tento stereotypní a svazující předpoklad 
ale sama paradoxně zčásti potvrzuje: podle ní muslimští migranti rozvíjejí trpělivost/sabr, 
která jejich prožitky potlačuje a umožňuje dočasné zvládání utrpení. V kontextu islámského, 
konkrétně súfijského učení, je tato obvykle feminizovaná praktika považovaná za ctnost a je 
signifikátorem vnitřní síly jednotlivce. V každodenní realitě to však vede k tomu, že se tyto 
stresující prožitky vpisují do  těl těchto mužů. Tento stav přitom nijak nebrání reprodukci 
násilí, jemuž jsou nadále vystaveni.

Písně smutku/songs of sorrows migrantští manželé poslouchají především proto, 
aby dosáhli pocitu bezpečí. Zároveň jsou vyjednané, i  když ohraničené schopností jednat 
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(agency) a  jsou způsobem, kterým mohou muži „truchlit“, aniž by docházelo k oslabování 
jejich maskulinit, popřípadě mužských statusů. Vyjádření smutku a  zpracování náročných 
zkušeností se neodehrává jen na individuální úrovni; pro migrantské manžely je typické, že 
prostřednictvím těchto písní kolektivně prožívají složité zkušenosti v  rámci  súfijských bra-
trstev a vytvářejí tak podpůrné sítě solidarity. Přitom ale autorka upozorňuje, že hudba a do 
ní zakomponované prvky sufijské spirituální tradice přispívají k uchovávání patriarchálních 
představ a nerovných mocenských vztahů v muslimských komunitách. Tím paradoxně posi-
luje partikulární vzorce hegemonního mužství, jejichž naplnění je pro muslimské migranty 
často nemožné, neboť zůstávají zachyceni v  asymetrických vztazích v  rámci domácností 
svých manželek i ve strukturálních sítích státu. A to navzdory autorčině důrazu na mnohočet-
nost a proměnlivost (muslimských) mužství.

Přináležitost k súfiské tradici a komunitě posléze představuje sociálně akceptovatelnou 
strategii, prostřednictvím níž migrující manželé potvrzují a znovu-vyjednají vlastní identity 
– tedy i mužství, které vnímají jako „narušené“ či oslabené. Náboženství a spiritualita se pro 
ně stávají bezpečným útočištěm, jež umožňuje upustit od tolik vytoužené identity transnacio­
nálního patriarchy a utvářet alternativní maskulinity založené na blízkosti k Bohu a na násle-
dování proroků – především Muhammada – jako vzorů „správného“ mužství. Tato perspek-
tiva umožňuje překonávat zranitelnost, každodenní úzkosti i  existenciální prekaritu. Mimo 
to náboženskost, trpělivost (vnitřní síla/sabr) a přináležení k súfijským skupinám poskytují 
nejen pocit sounáležitosti, ale i  sociální, kulturní a  symbolický kapitál, jenž jim dále pro-
půjčuje tolik vytouženou čest a  respekt, a  tím přispívá k  obnově představ o  tom, jaký má 
„správný“ muž být. A tak dochází k obnově aspirací stát se transnacionálním patriarchou – 
tentokrát v rámci náboženských diskurzů.

Poslední, pátá kapitola (Decolonising Muslim men: gender, race, and colonialism) se 
samostatně věnuje dekolonizaci muslimských maskulinit. Bi zde zčásti reviduje předchozí 
závěry a zároveň analyzuje devastující dopady kolonialismu na marginalizovaná těla. Fatální 
škody se týkají zejména kolonizace představ o kráse, kdy bílá pokožka představuje hegemo-
nický ideál ovlivňující jak možnosti uzavírání manželství, tak sociální mobilitu. Závažnějším 
dopadem jsou eurocentrismus a rasismus, které formují kvalitu života lidí i mimo Západ tím, 
že hierarchizují státy podle rasově konstruovaných představ o  neoliberální a  kapitalismem 
modifikované svobodě, ovlivněných nacionalistickými diskurzy. Status „nováčka/freshie“ 
– degradační nálepka udělovaná nově příchozím migrantům – podle Bi odráží širší koloni-
ální dopady, kdy „bělost“ vtělena do britského občanství předurčuje exkluzi „jinakosti“, a to 
i uvnitř barevných komunit.

Autorka důrazně nabádá k tomu, aby výzkum muslimských maskulinit využil dekoloni-
začního potenciálu akademie. I přes tuto výzvu lze s lítostí předpokládat, že muslimští muži 
budou i nadále vnímáni prizmatem západního pohledu, jenž je záměrně dehonestuje svými 
koloniálními stereotypy, čímž dochází k ospravedlňování nenávistných praktik a strukturál-
ních nerovností při regulování životů a těl marginalizovaných občanů Globálního Jihu. Přesto 
i já apeluji, abychom na dekolonizaci vytrvale pracovali.

Podstatná část kapitoly se rovněž věnuje narušování binárních představ o  Globálním 
Jihu a  Severu. Autorka ukazuje, že prekarita migrantů se povětšinou naplno projevuje až 
v prostředí „prosperujícího“ Severu, čímž dochází k  reprodukci podmínek Globálního Jihu 
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uvnitř samotného Severu. Bi tím ukazuje, že žitá realita je razantně odlišná pro marginalizo-
vaná a rasizovaná těla. K tématu se autorka vrací v závěru, kdy při reflexi své pozice bada-
telky zmiňuje, že rovněž vyrůstala v chudobou zasažených oblastech Birminghamu.

V  závěru autorka shrnuje výsledky výzkumu a  zároveň představuje vlastní příspěvek 
k migrační teorii. Navrhuje koncept sociální migrace, který posouvá tradiční představu soci­
ální mobility. Svůj přínos spatřuje především v tom, že rozšiřuje chápání migrace za hranice 
pouhého pohybu lidí. Migrace, jak bylo řečeno, je pojímána jako proces, v  němž se záro-
veň proměňují prostory, místa i  stávající sociální vztahy, čímž vznikají nové kulturní (sub)
prostory (viz sufijské prostory, kde muslimové pořádají kolektivní střetnutí a  zpívají písně 
Qawwali, anebo písně smutku, které kolují na  platformě YouTube). Bi rovněž zohledňuje 
intersekcionální faktory, které migraci nejen ovlivňují, ale samy se v jejím rámci proměňují. 
Tento přístup kvituji – byť není revoluční. Jedná se však o vhodný výchozí bod, kterým by 
měla analýza vůbec začínat a nikoli jím končit, jak bývá mnohdy pravidlem.

Pokud jde o nesrovnalosti, největší nekonzistence spatřuji v  autorčiných tvrzeních, že 
gender není performativní (viz s. 130, 148, 156, 165, 172). Tím se Bi staví do opozice k teo-
rii genderové performativity Judith Butler (1990). Podle autorky je performance mužství 
u těchto mužů de facto procesuálně dosahována: ideální status patriarchy nedosahují a čeká 
je často ještě dlouhá a trnitá cesta k tomu, než se stanou vytouženými a rodinou očekávanými 
úspěšnými muži. Této pozice však nemusí být nikdy dosaženo, protože migrační zkušenost 
životy migrantů různě přetváří. Bi argumentuje, že gender má být performován na sobě pro-
střednictvím moci a kontroly – nikoli preformován. Podle mého názoru se tím však představa 
genderové performativity nikterak nenabourává. Naopak, Butler zdůrazňuje, že je gende-
rová performance narušována a že je regulována normativními rámci, které jsou kulturně – 
mocensky a skrze vymáhanou kontrolu a dohled podmíněné. Tím spíše se teorie genderové 
performativity fakticky stvrzuje, poněvadž sama Butler připouští, že je gender opakovaný 
akt, jehož smysl a účinek se etabluje teprve skrze jeho dělání a předělávání, a proto nedo-
sažení ideálního statusu patriarchy neznamená, že by tito muži „nebyli muži“. Sny a realita 
spolu (bohužel nebo bohudík) vždy nekorespondují, což sami narátoři mnohokrát reflekto-
vali, přičemž ale přiznávají vlastní oslabení v  rámci tohoto matrixu. Mužství tak předsta-
vuje procesuální konstrukci – nikoli esenci –, která je podmiňována sociálními/mocenskými 
vztahy, nikoli dosažitelný, stabilní a definitivní status. V tomto se bohužel projevují i meto-
dologické přešlapy autorky, které se během analýzy a interpretace objevily.

Problematičtější se mi jeví tvrzení (s. 165), že i rasa může být podobně jako gender per-
formována. Tato paralela mi připadá škodlivou, neboť redukuje člověka a jeho performance 
na  pouhou rasu, kterou lze vykonávat jako individuální volbu skrze symbolické jednání. 
Avšak komplexní a strukturální dynamika rasizace marginálních subjektů v tomto přirovnání 
zaniká. „Bělost/whiteness“ sice lze v partikulárním ohledu „předvádět“ – což často působí 
jako rasistický a xenofobní výsměch – avšak především představuje privilegovanou pozici, 
kterou nelze bezprostředně vtělit, a to i s ohledem na historické, politické, materiální a struk-
turálně fixované okolnosti.

I přes uvedené výtky je ovšem autorčin příspěvek navýsost důležitý, zejména pro antro-
pologii migrace a  kritických studiích mužství. Bi rozbíjí konvenční porozumění mužství 
a ženství v muslimských komunitách netriviálním způsobem a zároveň dává hlas subjektům, 
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které zůstávají na  periferii touhy po  vědění, formované koloniálními dědictvími britského 
impéria, a jejichž maskulinity a aspirace jsou bezprostředně ovlivněny rodinným prostředím.

Na periferii touhy po vědění dle autorky zůstávají rovněž proto, že kolonialismus (nejen) 
v akademii přetrvává. Biin výzkum se nesetkal se zevrubnou strukturální či grantovou opo-
rou, která ovlivňuje, jaký výzkum je považován za „důležitý“ a odvíjí se zprvu také od toho, 
kdo o tom vůbec – s jakými úmysly – rozhoduje. Kniha je proto v jistém ohledu a svým téma-
tem marginální a příliš se nedotýká českého kontextu. Nenechme se ale zmást: otázky týka-
jící se prekarity (života či práce), proměn genderových performancí a dynamik, intresekcio-
nalita zranitelností a identit migrantů*ek jsou hodné zájmu i v postsocialistických kulturních 
kontextech – které jsou ovlivněny zprostředkovanou zkušeností a portréty, jenž se vztahují 
k rasizovaným globálním imaginacím o muslimském obyvatelstvu.

I když by se mohlo zdát, že životy muslimských mužů zůstávají bez povšimnutí, opak 
je pravdou, neboť stále více studií analyzuje jejich migraci a proměny genderovaných život-
ních konstrukcí. Výzkumné pole však zůstává nedostatečně prozkoumané – a proto autorka 
nabízí další směry, kterými by se mohl výzkum muslimských maskulinit v  migraci ubírat. 
Recenzovaný počin je tak nepochybně dalším podstatným dílkem do mozaiky znalostí o roz-
manitosti života muslimské populace a  migrantů, což se vztahuje i  na  teoretizování hlub-
ších důsledků migrace, zejména v  souvislosti s  mužstvím, které se v  současné době hojně 
diskutuje.
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